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От автора

     Этот словарь создан на основе «Иллюстрированного толкового словаря иностранных слов» Л.П.Крысина. В настоящее время в русской речи появились и начали употребляться с определенной регулярностью сотни новых иноязычных слов. Главным образом это англицизмы. Они относятся к разным тематическим сферам: к науке, технике, политике, медицине, спорту, музыкальному искусству, средствам массовой информации и др. Особенно значителен наплыв компьютерной лексики и терминологии. 
      Главная же особенность словаря, который вы держите в руках, как это следует их самого его названия, - наличие иллюстраций в виде картинок, рисунков. Тем самым, оставаясь в целом лингвистическим (то есть сообщая информацию преимущественно о слове, а не о называемой словом вещи), словарь приобрел некоторое сходство с энциклопедией, поскольку иллюстрации и краткие комментарии к ним делают более наглядными и полными наши представления о предметах и явлениях, которые обозначаются тем или иным иноязычным словом.
Назначение словаря.
«Иллюстрированный словарь современных иноязычных слов» предназначен для самого широкого круга читателей. Он содержит сведения о том, что значит то или иное иноязычное слово, каково его происхождение и как следует употреблять его в современном русском языке. Данный словарь представляет собой толковый словарь иноязычных слов, существующих в современном русском литературном языке.

Состав словаря.
     Словарь включает в себя наиболее активную иноязычную лексику, функционирующую как в литературном русском языке, так и в специальных подъязыках науки и техники.

Структура словарной статьи.
     Словарная статья по своей структуре и характеру содержащейся в ней      информации приближена к словарной статье современных толковых словарей. 

     Словарная статья состоит из следующих восьми зон: 1) заголовочное слово в его исходной Форме; 2) сведения о произношении; 3) грамматические сведения о слове; 4) зона этимологии; 5) стилистические пометы (ко всему слову или к отдельным его значениям в тех случаях, когда слово многозначно); 6)толкование слова; 7) словообразовательные производные; 8) энциклопедические сведения о реалии, обозначаемой данным словом.
     Зоны 1, 3, 4, 6 – обязательные: они есть в словарной статье любого слова; остальные зоны факультативны: они заполняются лишь при наличии соответствующей информации.

     Заголовочное слово словарной статьи дается в его исходной форме. Для существительных это форма именительного падежа единственного числа.
     Сведения о произношении слова могут касаться произношения лексемы в целом или отдельных ее форм.
     Грамматические сведения о слове включают в себя указание основных форм данного слова. Для существительных это: окончание родительного падежа единственного числа.

     Зона этимологии содержит указание на язык-источник заимствования и слово этого языка, прослужившего прототипом данного.

     Стилистические пометы. Помета о сфере преимущественного употребления слова указывается, как правило, в словарных статьях специальных терминов.

     Толкование слова по характеру не отличается от толкований в обычных толковых словарях.

     Словообразовательные производные демонстрируют словообразовательную активность иноязычного слова, которая является одним из показателей укоренения его в русском языке.
     Энциклопедические сведения (научного, технического, историко-культурного и т.п. характера) о данном явлении, предмете, понятии могут включаться в само толкование или же занимать отдельную зону.

Список сокращений.

англ. – английский язык; английский

глаг. – глагол

гл.обр. – главным образом

др. – другие
ед. – единственное число

ж. – женский род

инф.- термин информатики

м. – мужской род

мн. – множественное число

проф. - профессиональное
разг. – разговорное слово

рус. – русский

с. – средний род

сокр. – сокращение, сокращенный

сущ. – существительное

Условные знаки.
‌‌ ‌‌/ - знак, отделяющий энциклопедическую информацию о данном явлении, понятии от филологической информации о слове, называющем это явление, понятие.
// - знак, за которым помещается список слов-аналогов.

Словарь терминов и понятий.
Интернет, [тэ, нэ], -а, м.., с прописной буквы  [англ. Internet, inter(national) международный+net сеть]. инф. Международная компьютерная сеть, позволяющая пользователям персональных компьютеров связываться друг с другом, находясь в любой точке мира, для сообщения и приема текстовой и изобразительной информации. Интернетовский (разг.) – относящийся к Интернету.
Интернет-… [Интернет]. Первая составная часть сложных слов, имеющая значение «относящийся к Интернету», напр.: интернет – версия, интернет - бизнес, интернет – сервис. // веб-…
Имейл, [мэ], -а, м.  [англ. E-mail. E(lectronic) электронный + mail почта]. инф. Способ электронной связи, осуществляемый путем подключения к Интернету и позволяющий передавать и принимать текстовые сообщения с одного компьютера на другой.

Ноутбук,-а, м.  [англ. Notebook блокнот, записная книжка]. инф. Плоский портативный персональный компьютер с жидкокристаллическим дисплеем.
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Онлайн [англ. On (на) –line (линия)]. инф. В реальном времени. Напр. конференция он-лайн.
Прессинг, -а, м.  [англ. to press давить, теснить, затруднять]. инф. Форма давления на индивида или соц. группу для достижения определенных целей.
Принтер, -а, м.  [англ. to print печатать]. инф. Печатающее устройство в компьютерах. Принтерный - относящийся к принтеру, принтерам.
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Провайдер, [дэ], -а, м.  [англ. to provide снабжать, обеспечивать]. инф. Организация, фирма, обеспечивающая пользователям доступ к электронным информационным системам. (напр. К Интернету). Провайдерский – относящийся к провайдеру, провайдерам.
Реклама,-а, ж.  [англ. to reclaim привлекать к себе внимание]. инф. 1) информация о потребительских свойствах товаров и различных видах услуг с целью их реализации, создания спроса на них. 2) Распространение сведений о лице, организации, произведении литературы и искусства и т. п. с целью создания им популярности.
Репортер,-а, м.  [англ. to report делать сообщение, сообщать]. инф. Газетный сотрудник, доставляющий информацию о происшествиях и событиях местной жизни.

Сайт,-а, м.  [англ. site место]. инф. Место в сети Интернет, отводимое пользователю этой сети(лицу или учреждению) для размещения на нем визуальной информации (обычно за определенную плату).
Сервер, [сэ], -а, мн. серверы,-ов и проф.сервера,-ов, м.  [англ. to serve живать]. инф. 1. Программа, управляющая доступом к информационным ресурсам в вычислительных системах. 2. Компьютер, выполняющий функции обслуживания пользователей при доступе к информационным ресурсам в вычислительных системах. Серверный – относящийся к серверу, серверам.
Сейф,-а, м.  [англ. safe безопасный, надежный]. инф. Стальной несгораемый ящик или шкаф для хранения документов, денег и материальных ценностей.
Супермаркет,- а, м.  [англ.. super (сверх) market (рынок)]. инф. крупный магазин самообслуживания по торговле товарами повседневного спроса (преимущественно продовольственными).
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Чат,-а, м.  [англ. chat непринужденная беседа, болтовня,] инф. Беседа, диалог на компьютерных сайтах в режиме реального времени.
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